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Jousenkaaren koulu
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Kvarter 12135, 12136, 12230, gatu- och
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DETALJPLANERNA ÄNDRAS:
Områdesnr 210800, 210801, 210807, 210900,
211200

ASEMAKAAVAMERKINTÖJÄ JA -MÄÄRÄYKSIÄ:
DETALJPLANEBETECKNINGAR OCH -BESTÄMMELSER:

Asuinkerrostalojen korttelialue. (1-3, 5-12 §)
Kvartersområde för flervåningshus. (13, 5-12 §)

Julkisten lähipalvelurakennusten korttelialue. (1-4, 6-7, 10-11 §)
Kvartersområde för byggnader för offentlig närservice. (1-4, 6-7, 10-11 §)

Opetustoimintaa palvelevien rakennusten korttelialue. (1-3, 6-7, 11 §)
Kvartersområde för undervisningsbyggnader. (1-3, 6-7, 11 §)

Puisto. (13 §)
Park. (13 §)

Autopaikkojen korttelialue. Suluissa olevat numerot osoittavat korttelit, joiden autopaikkoja saa
alueelle sijoittaa.
Kvartersområde för bilplatser. Siffrorna inom parentesen anger de kvarter vilkas bilplatser får
förläggas till området.
3 metriä kaava-alueen rajan ulkopuolella oleva viiva.
Linje 3 m utanför planområdets gräns.

Korttelin, korttelinosan ja alueen raja.
Kvarters-, kvartersdels- och områdesgräns.

Risti merkinnän päällä osoittaa merkinnän poistamista.
Kryss på beteckning anger att beteckningen slopas.

Kaupunginosan numero.
Stadsdelsnummer.

Kaupunginosan nimi.
Namn på stadsdel.
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Korttelin numero.
Kvartersnummer.

Kadun, tien, katuaukion, torin, puiston tai muun yleisen alueen nimi.
Namn på gata, väg, öppen plats, torg, park eller annat allmänt område.

Rakennusoikeus kerrosalaneliömetreinä.
Byggrätt i kvadratmeter våningsyta.

Roomalainen numero osoittaa rakennusten, rakennuksen tai sen osan suurimman sallitun
kerrosluvun.
Romersk siffra anger största tillåtna antalet våningar i byggnaderna, i byggnaden eller i en del
därav.

Luku rs-merkinnän perässä osoittaa rakennuksen suurimman sallitun runkosyvyyden mitattuna
metreissä sokkelin ulkopinnoista.
Talet efter rs-beteckningen anger det största tillåtna stomdjupet i meter på bredden av byggnad
mellan sockelns yttre ytor.

Rakennusala.
Byggnadsyta.

Rakennusala, jolle saa sijoittaa päiväkodin.
Byggnadsyta där daghem får placeras.

Muuntamon rakennusala.
Byggnadsyta för en transformatorstation.

Ohjeellinen muuntamon rakennusala. Rakennus tulee sovittaa huolellisesti ympäristöönsä ja sen
tulee ottaa huomioon ympäristön ominaispiirteet.
Riktgivande byggnadsyta för en transformatorstation. Byggnaden ska omsorgsfullt anpassas till sin
omgivning och beakta dess särdrag.
Rakennuksen harjansuuntaa osoittava viiva.
Linje som anger takåsens riktning.

Istutettava alueen osa. Sijainti ohjeellinen.
Del av område som ska planteras. Placeringen är ungefärlig.

Puilla ja pensailla istutettava alueen osa. Alueelle saa sijoittaa painanteita hulevesien viivyttämiseen
ja puhdistamiseen.
Del av område som ska planteras med träd och buskar. På området får placeras sänkor för
fördröjning och rengöring av dagvatten.

Alueen osa, jonka metsäinen luonne maisemakuvassa tulee säilyttää. Puusto tulee suojata työmaa-
aikana. Asuinkortteliin saa rakentaa kulkuväyliä, katoksia ja piharakennuksia siten, että se ei
vaaranna puuston säilymistä.
Områdesdel, vars skogiga karaktär i landskapet ska bevaras. Träden ska skyddas under byggtiden.
I bostadskvarteret får förbindelseleder, skärmtak och gårdsbyggnader byggas så att det inte
äventyrar trädbeståndet.

Avoimena säilytettävä vesiuoma. Vesiuomalla sijaitsee vankkasaran kasvupaikka. Vesiuomaa,
uoman reunoja tai alueen vesiolosuhteita tulee vaalia siten, että vankkasaran kasvusto ja sen
kasvupaikka säilyvät.
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Vattenfåra som ska bevaras öppen. Vid vattenfåran växer jättestarr. Vattenfåran, dess kanter och
områdets vattenförhållanden ska värnas om så att förekomsten av jättestarr och dess växtplats
bevaras.

Katu. (13 §)
Gata. (13 §)

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu katu.
Gata reserverad för gång- och cykeltrafik.

Jalankululle ja polkupyöräilylle varattu alueen osa. Sijainti ohjeellinen, yhteys sitova.
För gång- och cykeltrafik reserverad del av område. Läget riktgivande, förbindelsen bindande.

Sijainniltaan ohjeellinen ulkoilureitti.
Till läget riktgivande friluftsled.

Pysäköimispaikka.
Parkeringsplats.

Alue, jolle saa sijoittaa viljelypalstoja.
Område i vilket får placeras odlingslotter.

Suojeltava alueen osa, jolla sijaitsee luonnonsuojelulain perusteella suojeltu liito-oravien
lisääntymis- tai levähdyspaikka. Alueella ei saa suorittaa toimenpiteitä, jotka heikentävät tai
hävittävät liito-oravan elinympäristöä. Aluetta koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on
neuvoteltava ympäristöviranomaisen kanssa.
Skyddad del av området där det finns med stöd av naturskyddslagen skyddad fortplantnings- eller
rastplats för flygekorre. I området får inte utföras åtgärder som försvagar eller förstör flygekorrens
livsmiljö. Om åtgärder och planer som rör området ska förhandlas med miljömyndigheten.

Suojeltava tykkitie. Alueella ja sen rajasta 3 m vyöhykkeelle tehtävistä toimenpiteistä on
neuvoteltava museoviranomaisen kanssa.
Kanonväg som ska skyddas. Om åtgärder som utförs i området och på ett 3 m brett område från
dess gräns ska förhandlas med museimyndigheten.

Alueen osa, jolla sijaitsee ekologinen yhteystarve liito-oravan elinalueiden välillä. Alueen puustoa
tulee hoitaa ja uudistaa siten, että alueen läpi säilyy puustoinen liito-oravien kulkuyhteys. Puusto
juuristoalueineen tulee suojata työmaa-aikana yhtenäisellä suoja-aidalla. Puiden kaadot tulee
ajoittaa liito-oravan pesimäajan 15.3.–31.7. ulkopuolelle.
Områdesdel där det finns ett behov av en ekologisk korridor mellan flygekorrens habitat. Träden i
området ska skötas och förnyas så att trädförbindelse för flygekorren bevaras. Trädbeståndet och
trädens rötter ska under arbetets gång skyddas med ett enhetlight skyddsplank. Träd får inte fällas
under flygekorrens bobyggnad 15.3.–31.7.
Alueen osa, jolla sijaitsee ekologinen yhteystarve liito-oravien elinalueiden välillä. Katualueen yli
tulee toteutua puustoinen liito-oravien kulkuyhteys.
Områdesdel där det finns ett behov av en ekologisk korridor mellan flygekorrens habitat. Över
gatuområdet ska en trädförbindelse för flygekorren genomföras.
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Alueen osa, jolla sijaitsee muinaismuistolailla rauhoitettuja kiinteitä muinaisjäännöksiä. Aluetta
koskevista toimenpiteistä ja suunnitelmista on neuvoteltava museoviranomaisen kanssa.
Del av område, på vilken finns enligt lagen om fornminnen fredad fornlämning. Om åtgärder och
planer som rör området ska förhandlas med museimyndigheten.

Kaupunkikuvallisesti tärkeä katu-, kortteli- tai puistoympäristö. Alueilla olemassa oleva puusto,
pensaat ja muu kasvillisuus samoin kuin alueilla sijaitsevat pergolat, ulkoportaat, altaat tai kiveykset
tulee säilyttää, hoitaa ja tarvittaessa uudistaa alueen rakennetun ympäristön arvojen mukaisesti.
Stadsbildsmässigt viktig gatu-, kvarter eller parkmiljö med anslutande förgårdar. På områdena skall
existerande trädbestånd, buskar och annan växtliget liksom också på områdena belägna pergolor,
yttertrappor, bassänger eller stenläggningar bevaras, vårdas och vid behov förnyas i enlighet med
den byggda miljöns värden.

1 §

PYSÄKÖINTI
PARKERING

Autopaikkoja (ap) on rakennettava vähintään seuraavasti:
- asunnot 1 ap / 110 k-m2, kuitenkin vähintään 0,5 ap / asunto
- koulut 1 ap / 200 k-m2

- päiväkodit 1 ap / 200 k-m2

Autopaikkojen kokonaismäärää voidaan vähentää pysäköintitarvetta vähentävien toimenpiteiden
perusteella enintään 30 %. Toimenpiteistä on erillinen ohje. Vähennysten määrä määritellään
rakennusluvan yhteydessä.

AK-korttelin autopaikat liikkumisesteisten autopaikkoja lukuun ottamatta tulee sijoittaa p-kirjaimella
osoitetuille alueille tai toiselle tontille kiinteistöjen välisin sopimuksin.

YL-korttelin autopaikkojen tulee olla pääosin yleisessä käytössä iltaisin ja viikonloppuisin.

Minsta antalet bilplatser (bp) som ska byggas: 
- 1 bp / 110 v-m² för bostäder, men minst 0,5 bilplatser per bostad 
- 1 bp / 200 v-m² för skolor  
- 1 bp / 200 v-m² för daghem

Det totala antalet bilplatser kan minskas med högst 30 % på grundval av åtgärder som minskar
parkeringsbehovet. Det finns en separat anvisning om sådana åtgärder. Hur mycket minimiantalet
bilplatser får underskridas fastställs vid ansökan om bygglov.

AK-kvarterens bilplatser, med undantag an bilplatserna för invalidfordon, ska placeras i områden
med beteckningen p eller enligt avtal mellan fastigheterna på annan tomt.

YL-kvarterens bilplatser ska huvudsakligen vara i allmänt bruk på kvällar och veckoslut.
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POLKUPYÖRÄPAIKAT
CYKELPLATSER

Polkupyöräpaikkoja (pp) on rakennettava vähintään seuraavasti:
- Asunnot 1 pp / 40 k-m2

- Koulut 1 pp / 50 k-m2

- Päiväkodit 1 pp / 50 k-m2

Vähimmäisvaatimuksen mukaisista asuntojen pyöräpaikoista vähintään 80 % tulee sijoittaa
katettuun, lukittavissa olevaan ja säältä suojattuun tilaan, jonne on esteetön kulku kadulta tai pihalta.
Loput pyöräpaikoista saa sijoittaa ulkotilaan lähelle keskeisiä kulkureittejä. Vähintään puolet ulkona
sijaitsevista pyöräpaikoista tulee olla katettuja. Kaikissa pyöräpaikoissa tulee olla
runkolukitusmahdollisuus.

Minsta antalet cykelplatser (cp) som ska byggas:
- 1 cp / 40 v-m² för bostäder
- 1 cp / 50 v-m² för skolor
- 1 cp / 50 v-m² för daghem

Minst 80 % av minsta antalet cykelplatser för bostäder ska placeras i ett låsbart, väderskyddat
utrymme med tak med fri passage från gatan eller gården. Övriga cykelplatser får placeras utomhus,
nära viktiga förbindelseleder. Minst hälften av cykelplatserna utomhus ska ha tak. På alla
cykelplatserna ska det gå att låsa cykelramen vid en ställning.

2 §

LISÄRAKENNUSOIKEUS
EXTRA BYGGRÄTT

Asemakaavaan merkityn rakennusoikeuden lisäksi saa rakentaa:
- asuntojen ulkopuoliset varastotilat
- asukkaiden yhteistilat
- porrashuoneiden 20 m² ylittävän osan kussakin kerroksessa, mikäli se lisää porrashuoneen
viihtyisyyttä ja luonnonvaloisuutta.
- jätehuoltotilat ja kiinteistönhoidon tilat
- talotekniikan vaatimat tekniset tilat
- pihavarastot ja katokset

Rakennusoikeuden lisäksi sallittuja tiloja varten ei tarvitse rakentaa auto- ja polkupyöräpaikkoja.
Pihavarastot ja katokset voidaan sijoittaa rakennusalojen rajoista riippumatta.

Utöver den byggrätt som antecknats i detaljplanen får det byggas:
- bostadsvisa förråd utanför bostäderna
- gemensamma utrymmen
- yta i trapphuset utöver 20 m² per våning om det ökar trivseln och dagsljuset i trapphuset.
- lokaler för återvinning och fastighetsskötsel
- tekniska utrymmen
- gårdsförråd och skärmtak



För de lokaler som byggs utöver byggrätten krävs inte bil- och cykelplatser. Gårdsförråd och
skärmtak får placeras oberoende av byggnadsytan.

3 §

KAUPUNKIKUVA, RAKENTAMISEN TAPA JA PIHA-ALUEET
STADSBILD, BYGGSÄTT OCH GÅRDSPLANER

Piha-alueiden suunnittelussa tulee huomioida Tapiolan erityispiirteet ja käyttää alueelle ominaisia
materiaaleja, rakenteita, pinnoitteita, kalusteita ja valaisimia. Erityistä huomiota tulee kiinnittää
kasvillisuuden määrään ja laatuun. Tukimuurit materiaaleineen tulee olla samaa laatutasoa
rakennusten kanssa. AK-korttelin, katujen ja puistoalueiden välisten rajojen ei tule näkyä
maastossa. Rakentamatta jäävät tontin osat tulee huolitella tai istuttaa ympäristöön soveltuvalla
tavalla. Piharakennusten ja katosten katot tulee rakentaa viherkatoiksi.

Vid planeringen av gårdsområdena ska Hagalunds särdrag beaktas och sådana material,
konstruktioner, ytbeläggningar, möbler och lampor som är utmärkande för området användas.
Särskild uppmärksamhet bör ägnas åt växtlighetens mängd och kvalitet. Stödmurar och deras
material ska hålla samma kvalitetsnivå som husen. Gränserna mellan AK-kvarters-, gatu- och
parkområden skall inte synas i tärrengen. De obebyggda tomtdelarna ska vårdas eller planteras på
ett sätt som harmonierar med omgivningen. Takytor på gårdsbyggnader och skärmtak ska vara
gröna tak.

4 § YL-kortteli: Uudisrakennusten massoittelun, kattomuodon, julkisivujen jäsentelyn, materiaalien ja
värien tulee luontua Tapiolan kulttuurihistoriallisesti arvokkaalle alueelle. Rakennusten tulee luoda
alueelle identiteettiä ja toisaalta ilmentää päiväkotitoimintaa esimerkiksi julkisivujen taideaiheella.
Rakennusten julkisivumateriaalien tulee olla korkealuokkaisia ja detaljoinnin viimeisteltyä.
Julkisivujen aukotuksessa ja jäsentelyssä tulee huomioida lapsen mittakaava. Julkisivuissa ei saa
olla pitkiä ikkunattomia, yksivärisiä pintoja. Poistumistiet, ilmanvaihtokonehuoneet sekä muu
talotekniikka tulee sovittaa luontevaksi osaksi rakennusten arkkitehtuuria.

YL-kvarter: Nya byggnadernas byggnadskroppar, takformer samt fasadernas disposition, material
och färgsättning ska harmoniera med Hagalunds kulturhistoriskt värdefulla område. Byggnaderna
ska skapa identitet för området och å andra sidan uttrycka daghemsverksamhet till exempel med ett
konsttema på fasaderna. Fasadmaterialen ska vara högklassiga och detaljarbetet ska vara fulländat.
I öppningarna i och disposition av fasaderna ska en barnvänlig skala beaktas. Fasaderna får inte ha
långa fönsterlösa, enfärgade ytor. Utrymningsvägar, maskinrum för ventilation och annan husteknik
ska utgöra en naturlig del av byggnadernas arkitektur.

5 § AK-kortteli: Uudisrakennusten massoittelun, kattomuodon, julkisivujen jäsentelyn, materiaalien ja
värien tulee luontua Tapiolan kulttuurihistoriallisesti arvokkaalle alueelle. Rakennusten arkkitehtuurin
tulee olla laadukasta ja vähäeleistä tapiolamaiseen tapaan. Julkisivujen tulee olla rapattuja tai tiiltä.
Mahdolliset elementtisaumat eivät saa näkyä. Ulokeparvekkeet saavat ylittää rakennusalan rajan 2
metrillä. Ne eivät kuitenkaan saa haitata kaavalla osoitetun puuston säilyttämistä. Piha-alueet tulee
suunnitella ja toteuttaa yhtenäisinä kokonaisuuksina mahdollisesta tonttijaosta riippumatta.
Pohjakerroksiin suunniteltavat asunnot tulee sijoittaa asuntojen yksityisyyttä vaalien.

AK-kvarter: Nya byggnadernas byggnadskroppar, takformer samt fasadernas disposition, material
och färgsättning ska harmoniera med Hagalunds kulturhistoriskt värdefulla område. Arkitekturen ska



vara högklassig och okonstlad så att den harmonierar med Hagalunds stadsbild. Fasaderna ska
vara putsade eller av tegel. Elementfogar får inte synas. Balkonger får sticka ut över byggnadsytans
gräns med 2 meter. De får dock inte försvåra bevarandet av det trädbestånd som anvisas i
detaljplanen. Gårdsområdena ska planeras och byggas som enhetliga helheter oberoende av en
eventuell tomtindelning. Vid placering av bostäder på bottenvåningen ska försorg dras om privatlivet
i bostäderna.

6 §

HULEVEDET
DAGVATTNET

Vettä läpäisemättömiltä pinnoilta tulevia hulevesiä tulee viivyttää alueella siten, että
viivytyspainanteiden, -altaiden tai -säiliöiden mitoitustilavuuden tulee olla 1 m³ jokaista 100 m²
kohden. Viivytyspainanteiden, -altaiden tai -säiliöiden tulee tyhjentyä 2–6 tunnin kuluessa
täyttymisestään ja niihin tulee suunnitella hallittu ylivuoto. Rakennusvaiheessa tulee esittää työmaa-
aikainen hulevesien hallintasuunnitelma. Rakentamisen aikaiset hulevedet tulee käsitellä niiden
laatua parantavalla suodattavalla menetelmällä ja Espoon työmaavesioppaan ohjeita noudattaen.
Hulevesien hallinnan ratkaisut tulee tehdä korttelikohtaisesti yhtenäisenä.

Hulevedet tulee ensisijaisesti käsitellä niiden laatua parantavalla suodattavalla menetelmällä. Piha-
alueilla hulevesien hallinnassa tulee suosia hyötykäyttö- ja haihdutusratkaisuja ohjaamalla hulevesiä
istutuksille, biosuodatusalueille ja / tai hulevesirakenteisiin. Liikennöidyillä alueilla syntyvät hulevedet
tulee ensisijaisesti käsitellä niiden laatua parantavalla suodattavalla menetelmällä. Hulevesiä saa
hallitusti ohjata virkistysalueille maanomistajan suostumuksella.

Viherkaton viivytystarve on 2/3 vettä läpäisemättömän pinnan viivytystarpeesta.

Dagvattnet från ogenomträngliga ytor ska fördröjas i planområdet i sänkor, bassänger eller magasin
med en sammanlagd kapacitet på 1 m³ per 100 m² ogenomtränglig yta. Dessa sänkor, bassänger
eller magasin ska tömmas 2–6 timmar efter att de fyllts och de ska ha planerat bräddavlopp. I
byggnadsskedet ska en plan för dagvattenkontroll under byggtiden presenteras. Byggtidens
dagvatten ska behandlas med en filtreringsmetod som förbättrar vattenkvaliteten och stadens
anvisningar för vattnet på en byggplats ska följas. Dagvattenhanteringen ska ordnas enhetligt i
kvarteret.

Dagvatten ska i första hand behandlas med kvalitetsförbättrande filtreringsmetoder. På
gårdsområdet ska man i dagvattenkontrollen gynna lösningar för nyttoanvändning och avdunstning
genom att leda dagvattnet till planteringar, biofilteringsområden och / eller dagvattenkonstruktioner.
Dagvatten från trafikområden ska i första hand behandlas med kvalitetsförbättrande
filtreringsmetoder. Dagvatten får med markägarens godkännande kontrollerat ledas till
rekreationsområdena.

För gröna tak krävs 2/3 av den fördröjningskapacitet som krävs för ogenomträngliga ytor.



7 §

MAANALAISET JOHDOT
UNDERJORDISKA LEDNINGAR

Kaavan mukainen rakentaminen edellyttää alueella olevien maanalaisten johtojen siirtämistä.
Siirrosta on sovittava johtojen omistajan kanssa.
Byggande enligt detaljplanen kräver att underjordiska ledningar flyttas. En flyttning ska avtalas med
ledningarnas ägare.

8 §

MUUNTOJOUSTAVUUS
FÖRÄNDRINGSFLEXIBILITET

Uudisrakennusten pohjakerrosten korkeutta, varustelua ja tiloja suunnitellessa tulee varautua siihen,
että pohjakerroksiin on mahdollista sijoittaa yhteisöllisyyttä lisääviä harraste- tai verstastiloja, tai
työskentelyyn ja kokoustamiseen soveltuvia tiloja tukemaan etätöitä. Kerhotilat tulee suunnitella niin,
että ne tukevat edellä mainittuja toimintoja.
Vid planering av nybyggnadernas bottenvåningarna ska man bereda sig på att det ska vara möjligt
att placera hobby- eller verkstadslokaler som ökar samhörighet eller arbetsrum och mötesrum som
lämpar sig för distansarbete i våningarna. Klubblokalerna ska planeras så att de stöder ovan
nämnda funktioner.

9 §

YHTEISJÄRJESTELYT
GEMENSAMMA ARRANGEMANG

Tonttien leikkipaikat, jätehuoltotilat, autopaikat, kulkuyhteydet, hulevesijärjestelyt, huoltoreitit,
pelastustiet sekä asumista palvelevat yhteis- ja aputilat saa kiinteistöjen välisin sopimuksin sijoittaa
myös toisen kiinteistön alueelle.
Tomternas lekplatser, lokaler för återvinning, bilplatser, förbindelseleder, dagvattenarrangemang,
servicevägar, räddningsvägar samt gemensamma lokaler och biutrymmen som tjänar boendet får
genom avtal mellan fastigheterna även placeras på en annan fastighets område.

10 §

VIHERKERROIN
GRÖNKOEFFICIENT

Tonttien riittävän viherpinta-alan takaamiseksi, hulevesien hallitsemiseksi ja kaupunkikuvan
parantamiseksi tulee esittää viherkerrointyökalulla laadittu laskelma alueen vihertehokkuudesta.
Vihertehokkuuden tavoiteluku on seuraava:
- AK-korttelialueilla 0,9
- YL-korttelialueilla 0,8
För att en tillräcklig grön areal ska kunna garanteras på tomterna, dagvatten behärskas och
stadsbilden förbättras ska en kalkyl över områdets gröneffektivitet som gjorts upp med hjälp av ett
grönkoefficientverktyg presenteras. Målet för gröneffektiviteten är:
- 0,9 i AK-kvartersområdena
- 0,8 i YL-kvartersområdena



11 §

SULFIDISAVI
SULFIDLERA

Mahdolliset sulfidisaviesiintymät tulee huomioida ennen rakentamisen aloittamista.
Möjliga förekomsten av sulfidlera ska beaktas innan byggandet inled.

12 §

KORTTELISUUNNITELMA
KVARTERSPLAN

Korttelialueelle on laadittu korttelisuunnitelma.
För området har utarbetats en kvartersplan.

13 §

YLEISET ALUEET
ALLMÄNNA OMRÅDEN

Puisto- ja katualueet tulee toteuttaa Tapiolan valtakunnallisesti merkittävän kulttuuriympäristön
arvoja kunnioittaen käyttäen alueelle ominaisia materiaaleja ja suunnitteluperiaatteita.
Park- och gatuområdena ska genomföras med respekt för värdena i Hagalunds byggda kulturmiljö
av riksintresse och materialen och planeringsprinciperna ska vara utmärkande för området.



Tällä asemakaava-alueella on korttelialueille laadittava erillinen tonttijako.
På detta detaljplaneområde skall för kvartersområdena uppgöras separat
tomtindelning.

Espoon kaupunkisuunnittelukeskus
Esbo stadsplaneringscentral

Torsti Hokkanen
kaupunkisuunnittelujohtaja
stadsplaneringsdirektör

Hyväksytty kaupunginhallituksessa   .  .     (pöytäkirjan     §).
Godkänd i stadsstyrelsen den   .  .     (    § i protokollet).

/b Ksl, muutettu
Nähtävillä MRA 27 § 30.3.–28.4.2026
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Nähtävillä MRA 30 § 31.3.-29.4.2025
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